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Aleluja
Zunaj hrumijo pomladanski viharji in prina­

šajo s seboj alelujo vstajenja in mogočno veliko­
nočno upanje človeštva. Trkajo na okna in vrata 
vseh tistih, ki so zakrknjeni in brezupni s klicem: 
»Vstanite! Dvignite se! Stopite v boj z življenjem! 
Saj bo, saj mora biti pomlad za vas in za vse!« 
Pomladanski viharji pa se ustavijo tudi pri tistih, 
ki se z življenjem igrajčkajo in lovijo samo hipe 
sedanjosti. P ri njih potišajo hrumenje, tako da je 
slišati le zvonjenje velikonočnih zvonov in petje 
aleluje in klic: >Strezni se, človek! Na svetu je 
red «a vse stvari, ki so ravna po času in vred­
nosti. Iz dni postanejo leta in vse se slednjič iz­
lije v večnost, k jer obstane le, kar je bistveno!« 
Surovižem pa zakličejo viharji: »Vi ste sicer glas­
ni v svojih zahtevah in upih, glasni kot smo mi, 
ki oznanjamo pomlad. Toda dajte svoje glasove 
znižati in dajte, da se sliši iz vas tiha melodija, 
ki se mora zmeraj glasili v vas, če hočete, da 
boste blagoslovljeni! Ali slišite pozvanjanja več- 
nostnih zvonov in velikonočno alelujo, ali pa je 
to lo sejmarski hrup, ki se oglaša iz vas?«

Tako kličejo pomladanski viharji in hrumijo, 
ne čakajoč odgovora, po deželi. S svojo pesmijo 
napolnijo ušesa stražarjem ob grobu, ki mislijo, 
da bodo v krstah mogli obdržati večno življenje, 
ki hoče vendar odhiteti navzgor in mora v ne­
skončni prostor, ki je njegova domovina. Vse, kar 
je živega, pozivajo k čuječnosti in dejavnosti. Tu­
di pri užaljenih in ponižanih se ustavijo: »Bodite 
potolaženi, zima in žalost sta mimo, začenja se 
pomlad in veselje za slehernega, ki zaupa iy ve­
ruje, in tudi zate moj mali slovenski narod. Trp­
ljenja tvojega velikega tedna se bliža koncu. Nad 
daljnimi griči se dani jutro velike nedelje. Zmago­
slavno dviga Križani bandero vstajenja. Vse se 
zgodi, kakor je bilo oznanjeno, tako smrt kakor 
vstajenje. Vstal je! S Kristusom praznuj tudi ti 
svojo veliko noč!«

Praznovanje velikega petka 
v Španiji
Madrid, 12. aprila. Procesije velikega petka 

so se obhajale z veliko slovesnostjo. Med drugim 
je šla tudi znamenita procesija molka, ki traja 
22 ur in ki od padca monarhije ni šla več na 
ulice.

Velik vihar v Španiji
Madrid, 12. aprila. Stefani. Izredno hud vihar 

je divjal na obali in je močno poškodoval mesto 
Tarifa. Brzojavne in telefonske zveze so pretrga­
ne. V pristanišču Tarifa se je potopilo devet ri­
biških ladij, ki so jih valovi treščili ob pomole.

Grško vojno poročilo
Atene, 12. aprila. Britanske čete, ki sodelu­

jejo z grškimi, so se včeraj spoprijele z nemškimi 
silami in prodirajo po dolini Vardarja. Nemci so 
naleteli na močno obrambo, ki jo pospešuje gor­
ski sklop. Sovražnik ni mogel v tej smeri napre­
dovali.

Nemci so zavzeli Bitolj, s čemer pa britansko- 
grška obramba ni prizadeta. Južnovzhodno od 
Bitolja se jugoslovanske čete močno upirajo.

Britansko letalstvo je nemškim prevozom za­
dalo hude izgube na 100 km dolgi cesti med Bi- 
toljem in Prilepom.

Druga doba vojaških operacij poteka za za­
veznike ugodnejše.

Atene, 11. aprila. Švicarski radio: Predno so 
Grki zapustili Solun, so svobodne francoske čete 
pognale v zrak in razdejale letališče, pristaniške 
naprave v »svobodni coni«, več velikih mlinov, 
mnogo skladišč pa so uničili s požari. Uničili so 
tudi železniške naprave in progo ter dve obrežni 
trdnjavi.

Italijanski komentarji 
k dogodkom na Balkanu
Milano, 12. aprila. »Corriere della Sera« raz­

pravlja o balkanskih dogodkih. P ri tem piše, da 
je fašistična Italija morala prenesti čisto sama 
najhujši pritisk angleških sil. Toda Italija se je 
pogumno borila, ker zaupa svojemu duceju in fa­

šizmu. Nato list pobija angleške vesti, da je po­
ložaj italijanskih čet v Albaniji slab in pravi, da 
se italijanski vojaki tako dobro bore, da ne bodo 
samo preprečili slehernega napredovanja sovraž­
nikov, ampak da bodo sami prešli v napad. Itali­
janske sile so na tem, da se združijo z nemškimi 
na jugoslovanskem ozemlju. Hrabrost italijanskih 
čet je najboljše poroštvo za italijansko zmago. 
(Stefani.)

Italijanske čete v Ljubljani
L jub ljana, 12. aprila. Včeraj ob pol šestih so 

prve italijanske izvidnice prišle v Ljubljano. V po­
znejših urah je prišlo še več motoriziranih edinic.

Hitler Mussoliniju
Berlin, 17. aprila. Stefani. Voditelj Nemčije 

jo poslal Mussoliniju sledeči telegram: »Duce! V 
trenutku ko si prve nemške in italijanske čete 
stiskajo roke na vojnem področju v Jugoslaviji, 
Vam pošiljam najprisrčnejši pozdrav. V tovarištvu 
zvest — Adolf Hitler.«

Španci o dogodkih na Balkanu
Madrid, 12. aprila. Španski listi obširno po­

ročajo o dogodkih na Balkanu in posebno pod­
črtavajo samomor Jugoslavije, ki pomeni veliko 
zmago osiščne politike. (Stefani.)

Velikonočna voščila ljubljanskega župana
Ljubljanski župani že od nekdaj voščijo za 

Novo leto, veliko noč in božič na mestnih sejah 
srečo vsemu prebivalstvu našega mesta, najbliž­
jim svojim sodelavcem in prijateljem pa pošiljajo 
tudi pismena ali tiskana voščila.

Po zgledu županov velikih kulturnih središč 
je za letošnjo Veliko noč ljubljanski župan dr. 
Juro  Adlešič pripravil posebno lepo tiskano vo­
ščilo. Toda dnevi so tako resni, da občutimo vse­
bino velikega tedna kakor nikdar poprej. Druga 
leta so ljubljanski župani voščili vesele praznike, 
letos pa župan glavnega mesta Slovenije vošči 
srečno Veliko noč.

Na voščilu je v faksimilu natisnjen star ljub­
ljanski bakrorez, ki krasi uradno pisarno mest­
nega fizika dr. Mavrici ja Rusa. Doslej tega drob­
nega, a velezanimivega in važnega kulturnega 
spomenika stare Ljubljane še nikdo ni opazil nili 
opisal ter še nikdo drugje našel. Originalni ba­
krorez je natisnjen na tako imenovanem slede«, 
ki so ga 1. 1739. izdali, ljubljanski >profisoi'6s sa- 
nitatis« nekemu Mayru in  njegovi ženi,

»Fede« so se imenovali potni listi in spriče­
vala, da je dotični kraj zdrav in neokužen. Edino 
s takšnim spričevalom je bilo iz dotičnega mesta 
mogoče popotovati v druge kraje ob času kuge in 
drugih kužnih bolezni. Provisores sanitatis ali 
zdravstveni skrbniki so bili pa meščani z dikta­
torsko oblastjo, ki so skrbeli za varnost mesta 
pred kugo in o kugi ter podobnih boleznih. Ta 
sanitarna oblast je imela neomejene pravice za 
uspešen boj proti kugi in je lahko zaprla cele 
dele mesta za več mesecev z ograjo, prav tako je 
pa tudi samega župana lahko zaprla v njegovo 
hišo, da se ne bi kužna bolezen razširila iz nje­
govega doma. Te zdravstvene skrbnike je Ljub­
ljana imela že v 16. stoletju, vse 17. in tudi še 
v 18. stoletju, ko je kuga v naših krajih popolno­
ma ugasnila in se od tedaj nikdar več ni poja­
vila. V Ljubljani so bili imenovani po 4 meščani 
za zdravstvene diktatorje. »Fede«, o katerem go­
vorimo, je datirano in izdano 1. 1739., torej v ča­
sih, ko v Ljubljani ni več razsajala kuga že več 
let in tudi nikdar več pozneje. Nemško besedilo 
pa po svoji vsebini kaže vsaj nekaj desetletij na­
zaj, ker omenja sveži in zdravi ljubljanski zrak, 
ki ga je naš najslavnejši zdravnik tiste dobe dr. 
Marko Grbec z idealnim lokalnim patriotizmom 
branil v svoji nemški knjižici »Obramba ljubljan­
skega zraka«. Po tem lahko računamo, da je ta 
zdravstveni potni list nastal pred smrtjo velikega 
Ljubljančana 1. 1713.

Kakor že rečeno, je ta zdravstveni polni list 
okrašen z bakrorezom, ki lotos krasi velikonočno 
voščilo ljubljanskega župana. Na bakrorezu vidi­
mo spodaj v ozadju na levi strani največji ponos 
tedanjih Ljubljančanov, namreč 1. 1718. dozidano 
dvostolpno stolnico sv. Miklavža. Na desni strani 
vidimo okrogli stolp mestnega ozidja na seda­
njem Cankarjevem nabrežju, a na sredi na pro­
storu nekdanjih Špitalskih vrat pred tedanjo Špi-

Vojaško orožje izročite takoj
oblastem!

Narodni svet za Slovenijo poziva vse prebivalce Slovenije, vojaške 
obveznike in neobveznike, ki posedujejo vojaško orožje kakršne koli vr­
ste, kakor tudi municijo, da isto takoj, najkasneje pa v roku 24 ur, iz­
ročijo najbližji žandarmerijski postaji ali občini. Tistega, ki bi tega ne 
upošteval, lahko zadenejo zelo hude posledice.

To seveda ne velja za tiste osebe, ki so od pristojne oblasti po­
stavljene, da vzdržujejo javni mir in red.

Me odnašajte vojaškega blaga!
Banska uprava razglaša:

Vse vojaško blago in tudi konji in druga živina je državna last. 
Kdor bi tako blago plenil ali raznašal ali z njim kupčeval, bo najstrožje 
kaznovan, blago pa se bo odvzelo. Vse kupčije s tem blagom so ne­
veljavne.

talsko in sedanjo Stritarjevo ulico stoji mogočni 
stolp mestnega grba z zmajem. Na stolpu svoji iz 
groba vstali Odrešenik z zastavico, zmagoslavja v 
roki in blagoslavlja Ljubljano.

Podobico so si zdravstveni skrbniki najbrž 
izposodili od stare bratovščine ljubljanskih trgov­
cev, od bratovščine Odrešenika sveta, ki je bila 
ustanovljena zlasti za boj proti kugi in je p rire­
jala znamenite spokorne pasijonske procesije, ki 
so se vsako leto na veliki petek vile skozi mesto.

m
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Odrešenik sveta in zmagovalec nad smrtjo ter 
oznanjevalec ljubezni do bližnjega je tudi letoš­
njo Veliko noč globokega pomena za Ljubljano.

Županova želja je, naj blagoslovi vse Ljub­
ljančane in Ljubljano!

Časi so nam prinesi lveliko reve in bede. Po­
vsod je potrebna dejanska ljubezen do bližnjega, 
ki se je že doslej zlasti zadnja leta v našem me­
stu tako koristno uveljavljala. Zato je župan dr. 
Juro Adlešič še posebej voščil 6rečne praznike 
vsem dobrotnikom mestnih revežev, posebno pa 
vsem organizacijam in posameznikom, ki so ka­
kor koli sodelovali pri raznih mestnih akcijah, 
predvsem pa pri vsesveiskih akcijah in pri akci­
jah za zimsko pomoč. Da pa dobrotniki mestnih 
revežev spoznajo uspehe sodelovanja zasebne do­
brodelnosti pri prizadevanjih mestne občine za 
socialno skrbstvo, je vsem velikonočnim voščilom 
priložena knjižica »Pet let dela za Ljubljano«, 
kjer so socialna prizadevanja mestne občine in 
uspehi sodelovanja zasebne dobrodelnosti mestne 
občine na kratko orisani.

Ker pa povsod primanjkuje moči ter posebno 
občini primanjkuje uslužbencev, bodo nekateri 
županovo velikonočno voščilo morda dobili šele 
po praznikih. Upoštevajo naj razmere, a vsa 
Ljubljana naj se zav«da, da župan slehernemu 
prebivalcu Ljubljane in občanom od srca vošči 
srečno Veliko noč!

Letalski napadi na Anglijo
Berlin, 12. aprila. Stefani. Velika skupina 

nemških letalskih sil je zadnjo noč napadla Bri- 
stol, Portsmouth in druge važne angleške cilje 
v srednji in južni Angliji. Mnogi vojaški in indu­
strijski cilji so bili zadeti, med njimi pristaniške 
naprave v Bristolu. Bombe najtežjega kalibra so 
zadele angleško pristanišče v Portsmouthu. Uspeš­
no so bili napadeni številni aerodromi.

Zaplenjene ladje v Ameriki
Nowj'ork, 12. aprila. >Newyork Times« poro­

ča, da je Amerika zaplenila za približno 250.000 
Ion nemškega in laškega brodovja, ki ga misli 
uporabiti na ta način, da bo s temi ladjami vo­
zila vojaške potrebščine na Daljni Vzhod, nazaj 
pa bodo iste ladje vozile iz nizozemske Indije 
gumi in preumg. Nekaj teh ladij pa bo ui>or;iJ>- 
ijenih tudi na Atlantiku

blagoslovljeno 
nelil^o noč!

Hrečlnišfoo in uprava.
."da

Ljubljana
Koledar
Sobota, 12. aprila: Velika sobota; Julij I., 

papež; Visi ja, devica in mučenica.
Nedelja, 13. aprila: Velika noč; Hermenegild, 

mučenec; Agatonika, mučenica.
Ponedeljek, 14. aprila: Velikonočni ponede­

ljek; Justin, mučenec; Tiburcij, mučenec.
Torek, 15. aprila: Anastazija, mučenica; Pe­

ter Gonzales, opat; Helena, cesarica.

Obvestila
Nočno službo imajo lekarne: v soboto: mr.

Leustek, Resljeva cesta 1; mr. Bahovec, Kongres­
ni trg 12; mr. Komotar, Vič, Tržaška cesta 48;

v nedeljo: mr. Leustek, Resljeva cesta 1; mr. 
Bahovec, Kongresni trg 12; mr. Komotar, Vič. 
Tržaška cesta 48;

v ponedeljek: dr. Piccoli, Dunajska cesta 6; 
mr. Hočevar, Celovška cesta 62; mr. Gartus, Mo­
ste, Zaloška cesta 47;

v torek: dr. Kmet, Dunajska cesta 43; mr. 
Trnkoczy ded., Mestni trg 4; mr. Ustar, Šelen- 
burgova ulica 7.

Upraviteljstvo I. drž. deške šole (Ledina) po­
ziva učence, naj pridejo danes, v soboto 12. aprila 
po izkaze in zvezke od 4 do 5. Učenci IV. razreda 
naj prinesejo s seboj kolek za 5 din.

Mostna zastavljalnica navzlic nemirnim ča­
som mirno posluje dalje. Ljudje naj se ne raz­
burjajo za zastavljeno predmete, ker zanje jamči 
mestna občina ljubljanska z vso svojo imovino. 
Prebivalstvo naj se pomiri, ker so zagotovljena 
vsa jamstva za red.

Za mestne reveže je poslal notar g. M a t e  
H a f n e r  200 din namesto cvetja na krsto no­
tarja Antona Galleta. Mestno poglavarstvo izreka 
najtoplejšo zahvalo tudi v imenu podpiranih, — 
Počastite rajne z dobrimi deli!

Vsi obvezniki pasivne obrambe, ki so razpo­
rejeni po rajonih, se morajo zaradi dodelitve v 
posebno službo Obvezno zglasiti po svojih rajonih 
na veliko soboto dopoldne ob 9 ali pa popoldne 
ob 15. Kdor ne pride, bo po zakonu kaznovan.

Zaradi inoke je zavladala med prebivalstvom 
velika zmota, ker ljudje verjamejo lažnjivim go« 
voricam, da je moko sedaj mogoče dobiti kar brez 
kart. Moke in žila nikakor ni v izobilju, pač pa 
sedaj še bolj kot prej moramo paziti na vsak kilo­
gram, da 1k> res koristno porabljen. Zaloge mo­
ramo skrbno varovati, da jih ohranimo in se s 
skrajno varčno porabo moke obvarujemo najhuj­
šega. Vs<? zaloge bodo na karte razdeljene popol­
noma enakomerno in pravično, da nikdo ne bo 
dobil več kol drugi. Kdor se je pa morda založil 
z živili na tak ali tak način, seveda mora zalogo 
takoj prijaviti mestnemu preskrbovalnemu uradu. 
Ljudje naj se ne varajo, da bodo živila mogli p ri­
kriti, ker jih bo že sama nevoščljivost sosedov 
izdala. Vse uredbe in zakoni so v veljavi in p re­
bivalstvo resno svarimo pred protizakonitimi de­
janji, ker so časi resni. Red je spet popolnoma 
upostavljen in je tudi zajamčeno, da se bodo mo­
rali zakoni spoštovati, prav tako pa bodo vsi pre- 
prekrški uredb in zakonov tudi kaznovani s stro­
gostjo, kakršno zahtevajo današnji časi.

V L jub ljan i um rli od 4. aprila do 10. aprila 
1941: Wertl Neža roj. Dermastja, 73 let, upoko­
jenka tobačne tovarne, Galjevica 174, Černivec Ma­
rija, 73 .let, delavka, Vidovdanska cesta 9, Košenina 
Ana roj. Hafner, 75 let, vdova gozdarja, Stari trg 
št. 11, Prosenc Terezija, 73 letna služkinja, Jap­
ljeva ulica 2, Seršen Rozalija roj. Zoran, 80 let, 
zasebnica, Velikovška ulica 7, Garbas Terezija roj. 
Lustek, 39 let, žena delavca, Kobaridska ulica 45, 
Galle Anton, 78 let, javni notar, Tavčarjeva ul. 5, 
Rupar Ivana roj. Kopač, 5G let, tovarniška delavka 
v p., Čubelarska ulica 10, Ilren Hedvika, 27 let, 
hči posestnika, Hruševska cesta 21, Guček Ana, 
70 let, zasebnica, Borštnikov trg 1, Fabiani Anton, 
78 let, nadsprevodnik drž. žel. v p., Celovška cesta 
št. 107, Mekina Aleksander, tri in pol mesece, sin 
steklarskega pomočnika, Na gmajni 1, Bola Marija, 
8 let, hči rudarja, Vidovdanska cesta 9, Kimovec 
Ivan, 78 let, drvar, Vidovdanska cesta 9, Což Pavla 
roj Dacar, 37 let, žena delavca, Vodovodna cesla 
št. 14, Petek Franc, 47 let, delavec, Nove Jarše 32 
Škerjanc Janez, 82 let, delavec, Poljanski nasip 22. 
Rozman Slane, 20 let, pekovski pomočnik, Vodmat- 
ska ulica.

Vsem slovenskim delaveem!
V usodnih časih za naš narod so slovenske 

delavske organizacije: Jugoslovanska strokovna 
zveza, Narodna strokovna zveza, Strokovna komi­
sija za Slovenijo in Zveza združenih delavcev v 
obrambo naših skupnih narodnih in delavskih ko­
risti iz lastne pbbude danes ustanovile Slovenski 
delavski svet.

Slovenski delavski svet je interna, inedstro- 
kovna vrhovna delavska ustanova. Njegova navo­
dila so poslej obvezna za združenja vseh v svetu 
včlanjenih organizacij.

Slovensko delavstvo bo prejemalo naročila Slo­
venskega delavskega sveta potoni svoje centrale. 
/jH sedaj pa naročamo vsem slovenskim delavcem, 
naj pomagajo vzdrževati oblastem red in disciplino. 
Vse svoje moči naj posvetijo v lastnem interesu 
in v interesu celotnega naroda za varstvo naše 
skupne narodne imovine.

Delavni! Ohranite trezno preudarnost ter de­
lavsko in narodno disciplino!

Za Jugoslovansko strokovno svežo: Žumer 
Srečko. — Za Narodno strokovno zvezo: 
Ambrožič Jože. — Za Strokovno komisijo 
za Slovenijo: Jakomin Lovro. — Za Zvezo 

zdruirnilt dclavcev: Langus Jože
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Kengtung - 100 pomaranč 
za 10 dinarjev

Ko se }e le ta  1882 razsula država burmanske*
ga kralja Thibauja, je Anglija položila svojo roko 
tudi na državo Šanov Kengtung, medtem ko je 
skušal Siam vtakniti vmes vsaj svoj mezinec. 
Francija pa mu je nagajala v severozahodni Indo- 
kin>, tako da se je moral Kengtung ondi oberoč 
braniti. Dandanes se Siam zadovoljuje s tem, da 
vsaj plemensko-politično poveljuje majhnemu 
končku na jugu Kengtunga Kengtung je ena od 
36 sanskih držav Burme. Štiri države oblegajo 
Kengtung in sicer Kitajska, Indokina, Siam in Bur­
ma. Toda rod Šanov ne mara Burmanov, ki jim v 
njih šolah vsiljuje burmanski jezik, dasi imajo svoj 
lastni, sanski jezik.

Kengtung je po površini tako velik kakor tri 
četrtine Švice, pa vsebuje le 220.000 prebivalcev. 
Vse sanske države skupaj pa imajo 1 in pol mili­
jona prebivalcev, dasi je zemlja tri in polkrat 
večja kakor Švica. V to deželo bi se lahko naselili 
Evropejci, ker uspevajo tu skoraj vse evropske 
rastline. Riževa polja uspevajo po dolinah, v 
oranžnih nasadih pa obrodi toliko sadežev, da 
dobiS 100 pomaranč za 10 din. Vmes pa uspevajo 
tudi še banane, ananas, češnje in  drugi sadeži, 
medtem ko so krog vasi neizmerne hoste bambu­
sa. Živina je zdrava, vendar je ne redijo zaradi 
mleka. Za.ježo je šanski ponij, za vprežno živino 
pa bivol.

O prebivalcih, ki se zovejo Šani, ne bi mogli 
reči, da so marljivi. A Šani trdijo to  o Burmancih, 
ki zares večidel živijo življenje uživanja in s tem 
zmeraj bolj lezejo v dolgove. Pa so tudi Šani vsi 
zadolženi. Dva meseca pred riževo žetvijo — to 
je nekako v juniju — nimajo nobenih zalog več. 
Zato si gredo riž izposodit k maloštevilnim boga­
tašem, pa ga morajo koj po žetvi vrniti še enkrat 
več, kot so ga bili prejeli. In na ta način si iz­
posojajo svoj eksistenčni minimum. Zato je ondi 
največ bolezni vprav v dobi pred žetvijo.

Pravijo, da so sdaj cene poskočile Dandanes 
dobiš v Kentungu velikanskega bivalo za — 300 
dinarjev in ponija prav za toliko. Deset kilogra­
mov medu stane 15 dinarjev; 10.000 opek dobiš za 
800 din, a lesena hiša, 6treho iz opeke in 4—6 
sobami iz trdega lesa ali trstike stane 2500 din. V 
samem mestu Kengtungu je tudi še kos džungle. 
Ondi namreč bivajo zli duhovi, ki jim še danda­
nes na majhnem lesenem oltarju žrtvujejo riž. Zdaj 
se je pa le dobil mož, ki izsekava goščavje za 
kraljevsko plačo — 30 rupij — (30 stotink par) 
na dan. Sicer zasluži sedemčlanska družina, ki 
dela od zore do mraka na riževih njivah, vsega 
skupaj 15 kilogramov riža na dan. Toda za riževo 
polje je potrebno sam dvomesečno delo v letu. 
Kmet obere tu nezrelo sadje, ker se boji, da bi 
mu ga ne pojedli sosedje ali pa ptiči. Po vsej In­
diji je razširjena grda razvada, da obirajo z d re­
ves nezrelo sadje, kar je deloma opravičeno za­
radi prevažanja sadja v Evropo. Po brdih raste 
bombaž. Dolinski kmetje si kupijo za 40 rapov 
toliko, da zadošča za tkanje dveh rjuh. Japonska 
tekstilna industrija pa jim priskoči na pomoč s 
tem, da jim nudi štiri »lunge«, to so burmanske 
halje, za 20 din. Za isti denar prodajajo Šani s 
prekrasnimi vezenimi vzorci pretkane odeje v 
dvojni širini rjuhe — in so torej še cenejši kot Ja ­
ponci.

Dva dni smo živeli (piše švicarski dopisnik 
v svojem listu) v neki vasi Šanov, ob robu džungle 
v hiši iz trstike. Domačini so imeli večidel mreže 
zoper komarje, a mi nič. Pojutrišnjem bomo brez 
dvoma imeli vsi malarijo. Vso noč smo se vojsko­
vali s komarji. Zvečer smo jedli enotne rezance 
— iz riža. Takega okusa so bili kot naši rezanci. 
Potem so jedli dušen riž. Šani vzamejo riž s prsti, 
si na dlani naredijo kroglico in ščipljajo z nje 
drobtino za drobtino, ki jih pomakajo v omako. 
Ponoči so domačini bobnali po bobnih iz trstike, 
da bi prepodili slone z riževih polj. Z drugimi 
vasmi vred je imela naša vas v varstvu nekatere 
od šestdesetih tovornih slonov Soboha, svojega 
vladarja, zaradi česar so potem davka prosti. Te 
živali so večidel tavale po džungli okoli, kjer so 
se pasle. Sicer pa porabijo na dan po 20 do 30 kg 
riža. Če ponoči zaslišijo bobnanje, vedo, da so 
ljudje blizu in se ne lotijo nasadov. Iz džungle, ki 
se je začenjala koj za steno naše koče. smo slišali 
glasove najčudovitejših ptičev. Pač ga ni glasu in 
zvoka iz naših tvornic, ki bi ga ne znali pričarati 
ti pernati prebivalci džungle. Večina ptičev ima 
po več povsem različnih glasov.

Nekateri vaščani so bili prote6tantovske ve­
re, druge sem slišal peti dvoglasno našo »Sveto 
noč, blaženo noč«. Pa so prav dobro peli. Pleme­
na s hribov se brž naučijo pesmi, ljudje z dolin 
pa potrebujejo tudi po več let, preden so kos 
začetnim vrstam.

O r a c
Šel v jutru kmet na njivo bit je neorano 
globoke brazde vanjo je  oral, 
s svojim znojem blagoslovil je poljano  
in s klenim zrnjem jo je posejal.

In (rna, zdrava zemlja blago je dehtela 
zadihala je krepko v rosni dan, 
z radostjo jo je kmetovalca pest zajela, 
nje vonj je bil sladak, svež in močan.

Glej, cvete sinji klas, blesti se njiva 
in kamor krepki sc korak zaorje  
v poletju zlato se snopje preliva, 
kot čisto modro-zlato žitno morje.

In grozd, v  temine svetle se prelivajoči, 
gorice naše te slovenske sad, 
solze neba, smeh sonca ga dviguje k moči, 
da z dneva v dan zori, lep in sladak.

V poldan je vroči sonce davi zagorelo. 
Pripravljen in nabrušen laka  srp.
Poslednjič še življenje kvišku je vzkipelo  
in dan ugasnil je, z nočjo zastrt.

Končano je. Prst božji je zajezil zadnji dih, 
samota Štirih sten popila smrtni je pogled. 
Kraj belih križev je samoten, mrk in tih, 
orača duša je odšla na pot, tja v nedogled.

In časi, vse bolj tihi od noči 
zagrnjeni sfi v  mračnih slutenj pajčolane, 
škrjanček v praznt njivi zdaj molči, 
boji se mraza žgočega, vinograd slane.

Sešek Ljudmila.

»Velika vrzel na misijonskem zemljevidu sve­
ta«, kakor to nazivajo misijonarji, je med Tengy- 
vejem ob severnoburmanski meji in Kantonom na 
južnem Kitajskem in poteka dalje do francoskega 
Anama. Tudi Kengtung spada semkaj, dasi delu­
jejo baptisti med njimi že sto let, katoličani pa 
dvajset let. Naslednjo postajo na severu, ki je že 
v Jinanu, dosežejo kuliji v petih dneh peš hoje. 
Včeraj so bili tu štirje, ki so prišli po denar. Nato 
se je več minut dolgo slišalo žvenketanje na kam- 
nitnih stopnicah, zakaj, kar se imenuje dober kuli 
in dober San, ta vrže sedemkrat srebrni denar po 
tleh, da ga preskusi, ali je pristen. V Kentungu je 
namreč mnogo slovitih ponarejevalcev denarja, ki 
jih nikoli ne dobijo, čeprav je v kraju le 5000 pre­
bivalcev. V Burmi so tudi alkemistično nav dah- 
njeni budistični menihi, ki kaj radi spolzijo iz al- 
kemije v ponarejevanje denarja. Skozi vso Burmo 
se nismo mogli iznebiti nekaj ponarejenih kovan­
cev, pa smo jih slednjič položili na budistični ol­
tar, naj so nato brez dvoma prišli spet v prave 
roke.

*

Neki budistični svečenik mi ni mogel jasno 
povedati, kako da se še ni posrečilo iztrebiti 
praznoverja v duhove. Pa se je le izmazal iz za­
gate s tem, ko je s posebnim poudarkom pove­
dal, da so tudi v Evropi še zmeraj praznoverni 
ljudje, ki so prepričani, da bodo nesrečni, če jim 
mačka prekriža pot in podobno. Molčal sem, k a ­
kor sem tudi molčal, ko me je neki Hindu vprašal, 
ko si je pravkar z blatno vodo iz reke Ganges iz­
piral usta, ali se moji evropski bratje tudi po tr i­
krat nadan kopljejo? In še me je vprašal, ali vem, 
kje da se zemlja neha in se začne um azanija. . .

Pred nekaj dnevi sem šel zaradi nekega po­
jasnila na policijo v Kengtungu. V starem, dvo­
nadstropnem bungalovu me je sprejel neki name­

ščenec in me je odvedel v najbolj zadešnji prostor 
k nekemu uradniku, ki je bil oblečen v preprosto 
šansko obleko, ki sestoji iz pisane rute, katera 
sega do tal in pa iz široke kitajske jope. Moj vod­
nik je pokleknil predenj. Mislil sem, da je to kak 
policijski komisar. Pogovarjala sva se o tem in 
onem in ko sem mu stisnil roko, sem ga prosil za 
naslov, pa mi je dejal, da bo nemara kmalu — in 
to že v tretje — prišel v Švico. V ameriškem misi- 
jonišču sem potem zvedel, da sem govoril z vla­
darjem države Kengtung, čigar oče je še pred dve­
ma letoma paradiral v zlatem oblačilu in v sprem­
stvu šestdesetih slonov.

Vladar, ki mu pravijo domačini Soboh, ima 
naslov »zapovednik zlate palače«. Stari Soboh leži 
že dve leti na mrtvaškem odru v svojem gradu. 
Njegovih sedem vdov živi v lepih vilah iz opeke 
krog kamnitne in lesene, po kitajskem vzorcu zgra­
jene palače. Premoženje petih milijonov dinarjev 
so morali razdeliti med 16 njegovih otrok. Stari 
Soboh je bil varčen mož. Ponosen je bil na to, da 
»živi od nič«, to se pravi, da je ena vas morala 
skrbeti za njegovo prehrano, druga pa za olje edi­
ne svetilke v palači.

Zdaj počiva na mrtvaškem odru v svoji pa­
lači. Ljudstvo žrtvuje »lačnim duhovom« riž na 
majhnih oltarjih blizu palače. Krsto so bili kmalu 
zaprli. Še enkrat tako dolgo mora ostati tam — 
v kazen. Društvo narodov je tega krivo, pravijo. 
In sicer zato: Nekoč je peljalo deset tovornih vo­
zov, polnih opija v milijonski vrednosti iz Keng­
tunga v Siam. Dvajset kilometrov pred Bangko­
kom so zasačili opij, kar je povzročilo hud škan­
dal, saj je bila s tovorom v zvezi kraljevska rod­
bina. Stvar je prišla pred komisijo za opij pri 
Društvu narodov.

Pravijo, da je ta komisija odredila, da ne sme 
biti Soboh tri leta pokopan in dokler ne bo poko­
pan, ne sme zavladati noben nov vladar. Novi 
Soboh tako rekoč sam sebe nadomešča. Je  pa ja­
ko skromen človek, ki se je večkrat na lastno pest 
podal na pohode zoper kitajske tolovaje, da bi 
jih pregnal z lastnine svojega očeta. Ta vladar ni 
pristni prestolonaslednik, kateri je bil menda za­
radi opijskega škandala odstavljen kot nevreden, 
da bi zasedel prestol svojih dedov.

Na obisku v Lizboni
Tiste nekdanje okrogle hišice, »panorame«, 

kjer so ljudje skozi okenca videvali razne slike 
pokrajin, ker še nismo imeli kinematografov, so 
se »preživljale« z Lizbono skoraj dotlej, dokler ni 
utonila ladja »Titanic«. Ime mesta Lizbona je sko­
raj za eno dobo zvenelo žalostno, saj smo pri tem 
zmeraj mislila na tisti hudi potres, ko so se po­
rušili kar deli mesta in je viharno valovanje reke 
Tejo pogoltnilo kar vrste hiš na tistem kraju, k jer 
je  zdaj čudno prazni trg Prača do Commercio. 
Vsakdo od nas starejših ima te pisane, razburljive 
slike iz svojih otroških let tako jasno pred očmi, 
kot bi se bila tista nesreča vprav včeraj pripetila. 
Pa je bilo to že leta 1755___

Medtem je bilo — in jih  je še — mnogo po­
tresov v Evropi in drugod in portugalski generali 
iz tistih let bi pač ne dobili več milosti v časopisih.

P ri tem je pa brez dvoma res, da ognjeniška 
tla kake dežele soodločajo o zgodovini tiste dežele. 
Res je, da se je v teh pokrajinah zemlje sprožilo 
več revolucij brez kakega posebnega vzroka. Celo 
pod vlado Salazarja, ki je priredil najbolj stvarno 
revolucijo vseh revolucij — namreč finančno re­
volucijo, niso nikoli povsem ponehali atentati in 
poskusi prekucij.

A kdor bi prišel v Lizbono z mislijo, da bo 
dobil kaj,, slikovitega, bo jako presenečen. P red­
vsem ne vidi v tem mestu nič divjega, dramatič­
nega, ognjevitega. Nasprotno — na pogled je to 
mesto svetlo, prijazno, pražnje. In dasi se razteza 
navkreber po gričih, da morajo biti šoferji in tram ­
vajski kondukterji pravi artisti, pa le ni Lizbona 
po gričih tako slikovito posejana kot na prim er 
Genova ob zalivu Sredozemskega morja.

Težko je obseči Lizbono z enim samim pogle­
dom, saj je grič z gričem zakrit. Prav tako je ni 
moči spraviti na eno samo fotografsko ploščo.

Življenje v Lizboni se suče krog dveh tečajev: 
eden je pristanišče z veličastnim ribjim  trgom, 
drugi pa je Rocio. Oba sta nevarna tujcem, zakaj 
čim se jima človek preda, se bo težko ločil od njiju 
in bo zmeraj tam čepel in tako nc bo videl nobene 
druge stvari v Lizboni.

Rocio je glavni trg Lizbone in je med banč­
nim delom mesta in pa kolodvorom. Pojdi v tem 
mestu kamor koli, pa boš zmeraj prišel na Rocio. 
Vse tram vajske proge se iztekajo semkaj, časni­
karji treh zemljin se shajajo tukaj, dobri krojači 
so se naselili semkaj, kavarne so tu že zjutraj 
polne in mnogi ubežniki imajo v njili že svoje 
stalno omizje. Zvečer migljajo na strehah, na do­
zdevno kotalečih se papirnatih progah, brzojavne 
vesti jz vseh delov sveta, kakor se sploh na Rociu 
mnogo politizira, posebno pa v teh časih. Ponoči 
pa dobiš tu Portugalke, ki marsikaj obljubljajo, 
dasi vedo, da se zalo ne bo nihče poročil z njimi.

Tudi na obali je poslalo zdaj vse bolj poli­
tično. Neka am eriška bojna ladja se je, na primer, 
že pred meseci tu zasidrala. Mimo tega pa se ustav­
lja tu ameriško prekomorsko letalo Clipper, ki po 
večkrat na teden prileti semkaj in prinaša s seboj 
veliko pošto in odleti nazaj z več ali manj visoko- 
rodno gospodo, ki že po mesece dolgo čaka na le­
talsko vozovnico. Sicer pa: kako hitro se človek 
vsemu privadi! Iz prvotnih senzacijskih čezmor­
skih poletov je nastal solidni vozni red, ne da bi 
se bili temu začudili!

Spodaj ob reki Tejo veliko delajo, posebno pa 
ženske. Videti jih je, kako zlagajo premog z ladje. 
Kakor prodajalke rib prenašajo svoje tovore tudi 
te na glavi. Druga tik za drugo prihajajo iz glo­
bine plavajoče premogovno goro in druga tik za 
drugo se vračajo s prazno košaro nazaj, da jo vno­
vič napolnijo. Živi žerjavi praznijo la d jo .. .

Pristanišče dela, Rocio pa govori. Le glede na 
modo so se dame na Rociu približale prodajalkam 
rib in nosilkam premoga, saj imajo zdaj na glavi 
prav tak krožnik kot pokrivalo, kakršnega si p ri­
staniške ženske devajo na glavo, to je svilek, ki si 
ga polagajo pod košaro. Vse te preproste Portugal­
ke pa imajo posebno, plemenito in gosposko hojo. 
Hodijo ti kakor kraljice s širokim, plitvim jerba- 
som na glavi po cestah Lizbono.

Esloril je eleganten del mesta, k jer so vile, 
kazino, hoteli in lepo obalno kopališče tik morja. 
Tu je nastal drugi Monle Carlo. Električna želez­
nica te povede ven iz Lizbone. Ravnatelj to »kom- 
panijec je hkrati član kazine in če plačaš povratno 
tramvajsko vozovnico, imaš plačan tudi žo vstop 
za v kazino in še čašico črne kave. Tej električni 
železnici brez dvoma cvete kupčija bolj kot kdaj 
prej. Svoje dni so izletniki uživali samo čarobnost 
prirode. A bolj kot čarobnost prirode privablja 
ljudi tista čarobnost, ki si sl jo sami domišljajo. 
Zato igrajo zdaj v 15-itirolu tudi žuleto.

Monte Carlo mi ni znan, pač pa mi je znan 
kino in mimo tega poznam tudi romane. In kakšno 
da je v igralnicah, mi je lahko živelo v duhu, torej, 
da je ondi razburkano ozračje, da so pogledi vsi 
vročični, da zdaj pa zdaj kdo izgine ven in sproži

samokres proti samemu sebi. Vendar se mi ni mo­
glo niti v sanjah dozdevati, kako da se morejo raz- 
paljene strasti na tak način skrivati pod krinko 
usm erjene stvarnosti. Mnogo jih je sedelo krog 
vrteče se plošče, kakor bi bili vestni knjigovodje, 
ki opravljajo nadure. Sklonjeni nad listom papirja 
s številkami in znaki, ki jih razume le tisti, ki po­
zna igro, so si zapisovali izide in so stavili, izgub­
ljali, dobivali in si kar venomer zapisovali. Skušali 
so si preračunavati srečo, kakor vremenoslovci 
vreme. Molče je grabljič s svojo grabljico pograbil 
ves denar skupaj in  ga izplačal tistim, ki so ga 
priigrali. Molče so udeleženci pregledali svoje za­
piske, si spet nekaj zapisali, stavili, kroglica se je 
zakotalila in kot bi trenil je bila dognana tudi dru­
ga partija. Edino, kar je  bilo slišati v vsej dvo­
rani, je bilo nalahno žvenketanje denarja.

Mnogo je tu  žensk, več žensk je kot moških. 
Vendar niso vse tako zanimive, kakršne je videvati 
v filmih. Marsikatera od njih je videti kot da je 
bila prisiljena poskusiti v igri svojo srečo.

Domačinov pa ni bilo dosti med igralci. Ti tuji 
ljudje so v poslednjem polletju precej na naglo 
prišli na Portugalsko, da bi se poslovili od svojih 
evropskih bankovcev. Preden se vkrcajo na ladjo, 
preden stopijo na ameriško letalo Clipper, hočejo 
na najbolj zahodnem končku Evrope na starih tleh 
poslednjikrat poskusiti svojo srečo.

V Lizboni je gostišče z imenom »Solar d’Ale- 
g e r i a kraj veselja in ker je to portugalski kraj 
veselja, prepevajo tu večidel same otožne pesmi.

Te pesmi se zovejo »Jadoso:. Na Portugalskem 
je mnogo fadostičnih pevcev in med njimi je ve­
liko jako slavnih. In ti ne delajo nič drugega, ko 
da večer za večerom prepevajo fadose in večer 
za večerom je tu  številno občinstvo, ki nima dru­
gega opravka, ko da jih v tihi zbranosti posluša. 
Takšna pesem »fado« je večinoma kaka romanca 
o ljubezenski usodi tega in onega. Pesem bolj p re­
davajo kot pojejo, glasovi naraščajo in padajo, 
vmes so kratki oddihi, ki jih izpolni tihotno bren­
kanje lia kitaro. Šele proti koncu se pevec raz­
vname, zapojo glasneje in se obdrži na višku do 
konca. Navadno vsi zaploskajo končnim besedam.

Le oddaleč je to petje v sorodu z andaluzij­
skim »flamenconK, ki je še arabska dediščina na 
tem polotoku. Prisrčno bolestna enakomernost teh 
flamencov vsebuje nekaj od razprostranosti Oceana, 
ki obliva bregove Portugalske. Dozdeva se ti, ko 
da bi Rusi znali tako peti, če bi sto let živeli na 
bregovih reke Tejo.

Tujcu je pa pri poslušanju portugalskih na­
rodnih pesmi tako, da ali takoj steče ven, ker mu 
je vsa ta štorija predolgočasna, ali pa se jih ne 
more do sitega naslišati. Mene so te pesmi zmeraj 
očarale, dasi so nti bile prav vse besede nerazum­
ljive. Pa nemara, da so me prav zato očarale?

Zmeraj je tu manj in manj »pomnikov stare 
slavec. Obledeli so in izginjajo dan za dnem, ker 
jih prevpije sijaj modernega prometa zabav in ve­
seljačenj;:. Prava pravcata bela vrana je kak pre­
prost lokal, k jer ti leto in dan ne nujajo drugega 
ko same narodne pesmi. Zakaj, v Lizboni te naj­
bolj preseneti to, da ni videti tu nič posebnega, 
nobenih kulis, nobenih golih nog. Samo pesmi sli­
šiš in te imajo zmeraj iste napeve. Zmeraj je med 
občinstvom ista tišina. Filmski zvezdniki in zvezd­
nice dveh zemljin niso mogli vreči s prestola teh 
ljudskih pevcev in to tudi ne v svetovnem mestu 
Lizboni.

*Pa^ še nekaj si zapomnite, Minka,« pravi go­
spa služkinji, »da ne morem nobenega prahu vi­
deti.«

»Ali res? To jo pa dobro, gospa, ker som jaz 
tudi tako kratkovidna.«

i
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Staven tenorist -  
častilec Matere božje
M ehiški tedn ik  »IIoy« o b ja v lja  zanim iv čla­

nek o slavnem  ita lijanskem  opernem  tenoristu  
F red erik u  G am barelliju , poznejšem u duhovni­
ku, m onsignoru G am barelliju , kako  da je  častil 
M ater božjo guadalupsko.

Slavni tenorist, ki je  začel svojo slavno pot 
v sikstinski kapeli, je  nastopal v slavnem  oper­
nem  gledališču, v m ilanski Scali, in po d rug ih  
znam enitih opern ih  gledališčih. O  p rilik i svo­
jega gostovanja v M ehiki leta 1889 je  dobil od 
jezu itov  v Puebli sliko guadalupske M atere bo­
ž je  v dar. K ose je  fe b ru a rja  1890 z ita lijansk im  
opernim  osebjem  vračal z ladjo  »Afrika« s H a­
vane v Italijo , je  lad jo  zaje l strahov it vihaT, da 
so se vsi m otorji ustavili. V n a jh u jš i stiski se 
je  G am barelli zatekel po pomoč k M ariji gua- 
dalupsk i in res je  lad ja  v ihar p rem agala in je  
d rug i dan mogla p ris ta ti v španski lu k i Rosas. 
T enorist je  v svojem  rojstnem  k ra ju  Albino 
postavil o lta r  v čast M ateri božji. A huda bo­
lezen v grlu je  grozila, da uniči živ ljenjsko pot 
tem u slavnem u pevcu. N eki svetovnoznaoii s tro ­
kovn jak  za bolezni v ra tu  ni mogel izvršiti po­
treb n e  operacije , ker se mu je  bilo tisto o rod je 
zlomilo. Ko je  hotel zdravnik  v ra t kasneje  ope­
rira ti, je videl, da je  bilo grlo povsem ozdrav­
ljeno — in pevec je  imel isti glas kot p re j. 
o lavn i tenorist je  dejal, da mu je  edino Mati 
božja guadalupska izprosila o zd rav ljen je  kot 
p re j rešitev  iz v iharja . Sklenil je , da vstopi v 
duhovski stan, kar je  tud i storil. Msgr. G am ba­
relli je  um rl le ta 1922.

Sobna rastlina  -  zdravnik
Ali imate v sobi kako rastlino, ki kar noče 

rasti? Če je tako, potem se moramo pobrigati za 
zrak v sobi, saj brez dvoma nekaj ni v redu. Ne­
ki am eriški zdravnik pravi, da so rastline izvrst­
ne opominjevalke glede na higienske razmere v 
stanovanju. Če je kaka soba tako slabo prezra­
čena in tako temna, da rastline ne morejo uspe­
vati v njej, tedaj je to dokaz, da tudi ljudje ni­
majo v tisti sobi potrebnih pogojev za zdravo 
uspevanje. Rastline so izredno občutljive in naj­
manjše količine strupenih plinov v ozračju že 
vplivajo nanje. Če na prim er pri plinski napravi 
ni kaj v redu, tega časih ljudje še ne opazijo ne, 
a rastlina to koj začuti in opomni prebivalce, da 
je zrak slab. Tako so imeli v neki hiši cvetočo 
pelaroonijo, ki' je že čez tri dni zvenela. Ljudje, 
ki s6 se temu čudili, so kupili drugo pelargonijo, 
pa jo je doletela ista usoda. Nato so začeli to 
preiskovati in so dognali, da je bilo v ozračju 
zarfldi majhne napake v plinski cevi malce plina, 
a ta količina se je zmeraj bolj večala. Tudi sta­
novalci bi se bili polagoma zastrupljali s plinom, 
če bi cvetica ne bila nastopila kot »zdravnik«.

Sodobna pokrivata
P rv i klobučki, k i so okrašeni s slamo v iz­

ložbah in na glavah smelih žensk n aznan ja jo  v 
m arcu p rav  tako pom lad kakor vrbove mačice 
in zvončki. Letos je  moda ženskih pokrival prav 
posebno različna. Ker se je  k ro j oblek  prav  
m alo sprem enil, pa im ajo pokrivala to nalogo, 
da poudarijo  modno črto  obleke. O b pogledu 
na različne ob like  klobukov, slam nikov, bare- 
tov in čepic bi človek dejal, da je  dovoljeno 
vse k a r  koli je  komu všeč. To pa je  ja k o  razve­
seljivo  dejstvo letošnje mode pokrival. S leherna 
ženska si utegne to re j izbrati takšno pokrivalo, 
ki posebno p o u d arja  zaskost n jenega videza in 
p rik az u je  v najlepši luči obliko n jene  glave in 
n jenega obličja.

To pom lad in po le tje  bo videti predvsem  
veliko čepic in baretov slikovitih oblik, ki so 
okrašene s trakovi, cvetjem  in peresi. Dve j a k o  
m odem i obliki sta paževska čepica in pa nior- 
nariška  čepica, ki sta obe po tisn jen i na zadesnji 
del glave in ki zahtevata m ladosten obraz m 
izbrano frizuro. Lična so tudi pokrivala, ki so 
videti ko diadem  na glavi. Tudi za te je  treba 
im eti ozek obraz in lepo pričesko. Dopoldne 
nosijo lične »toke« in »kanotjeie« (visoka, lon­
cem in cilindrom  podobna pokrivala), ki jih  
kruši kako  pero, kak šopek a h  tančica. Za li ko­
stnimi je  lep m o r n a r i š k i  klobuk, ki jnia spredaj 
odvihane krajevce.

Za popoldanske prilike so pokrivala še bolj 
vsestranska, i o so lične čepice in avbiee sred- 
n jevešk ih  oblik, da lje  klobuki in slam niki širo­
kih krajevcev , vsi ok rašen i s trakovi, tenčicam i, 
cvetjem . K er ni dobiti potrebne slam e iz ino­
zemstva, so zduj^ na m estu pletiva i/. celofana. 
P rvi slam niki so šc precej tem ni; veliko je  črnih, 
rjav ih , m odrih in sestavljenih iz slam e in klo­
bučevine ali žam eta in svile. P rava poletna po­
k rivala  so svetla in pisana in pestro  cve tje  in 
p isani trakovi še poudarju jo  vedrost poletnih 
dni.

D anašn ja  poročna obleka
Našim mladim nevestam tudi v teh dneh ni 

Ireba pogrešati bele obleke. Mnogo vrst belega 
blaga in bele svile imamo, ki se da iz njih na­
praviti lejK) belo obleko za neveste. Če si izbe­
reš tako kroj, kakor ga je videti na naših dveh 
vzorcih, ko ti je treba potoni obleko samo skraj­
šati ali dati v barvo, pa imaš lepo popoldansko 
obleko in izdatek za belo poročno obleko ni bil 
odveč. Seveda pa naše neveste ne zahtevajo po 
več komolcev dolgo vlečko. Poročna obleka naj 
sega prav do tal, a paiM an do ramen ali do po­
lovice zgornje laktu
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Z el
>0č e . . ,  veste k a . . .  Nazadnje bom pa le  vze­

la tega Flocka.«
»Kaj še! Tega slabiča, ki niti ni bil nikoli pri 

vojakih? Ta mevžo, da boš vzela za moža? Ne, 
draga moja. ali se ti blede ali kaj? Dokler sem 
živ, ga ne bom imel za zeta It

»A meni je vendar všeč,* — je ugovarjala 
hči. »Kako je nežen, prijazen, zvest in zaljub­
ljen . . .  Ce bi ga vi bolj poznali, ne bi vam ga 
bilo treba odklanjati Drevi me bo prišel snubit. 
Povabiti ga moiate, naj ostane pri nas pri ve­
čerji.«

>No, lepo družbo mi bo delala ta suha južina. 
Najbrž bo omedlel od groze, če bo zagledal od 
vode močnejšo pijačo. A naj bo, če že mora biti 
ta k o . . .  Tudi jaz bom nocoj privedel gosta. Pova­
bil sem k nam Teodorja Moora, ki mi itak vedno 
dela družbo pri kartah. No, veš, da bi bil jaz 
mlada nevestica, ne bi dolgo izbiral. To ti je 
pravi žemn! Kako je bister, spreten, zgovoren. 
Ta je moral biti lep, ka je še nosil uniformo. 
Kako ti ugaja Teodor Moor, Lenčka moja?«

»Sploh ga ne maram!« — je osorno odgovo­
rila hči. »Prav kmečki je in mora biti surovež. 
Za kvart<.njt in vino seveda je dober, a v zakonu 
bi bila z njim samo nesrečna, ker bi vse zapil pa 
zapravil.«

»Ti res pretiravaš, Lenčka. Mar je bila tvoja 
mati tako nesrečna, ker me je vzela? Prisegam, 
da bi bil Moor zame naravnost izvrsten zet.«

»Mogoče, a zame bi bil na vsak način nezno­
sen soprog.«

»Lenčka, nikar ne zagreni svojemu očetu ko­
nec življenja.! Zakaj me tako dražišI Saj te imam 
rad, dete moje. Poglej, vedno sem upal, da si boš 
izbrala spodobnega Človeka, ki bo spretno metal 
karte in tud: lahko sprožil zdravico pri mizi. A 
ta  tvoj Flock bi bil samo za sveto vojsko dober, 
ker je tako neznansko pust.«

Stari narednik, razburjen in užaljen, je vzel 
klobuk in dežnik:

»Zbogom, zdaj grem v kavarno, da se bom 
malo razvedril. Saj veš, da ne bo meni prijetno 
hliniti zvečer prijaznost do tvojega ljubega 
Flocka.«

»Kako so sebični ti današnji otroci!« je mislil 
spotoma. »Škoda, škoda. . .  Namigniti bom moral 
Mooru, da ne bo iz te moke nobenega kruha . . .  
A vendar bi bil samo ta zanjo prim eren in do­
ber . , .

Firm in Flock je smuknil v h.;' t je
bil odšel slari gospod. Našel je sv o jo ............... raz­
burjeno, razdraženo, skoraj objokano. Gledal jo je 
tako žalostno in obupno vdano kakor zvest prete­
pen pes.

»Firmin,« mu je rekla, ne da bi se mu na­
smehnila, »zdaj boste videli, da je vsak sam svo­
je sreče kcvač. Če si ne boste znali pomagati, se 
zelo bojim, da ne bo prišlo do najine svatbe. Oče 
mi ponuja drugega ženina. Ali me razumete? Ne 
gre več zame, toda pridobiti morate še mojega 
očeta.«

Firmin Flock jo je zvesto in nekoliko plašno 
gledal, (če bi so mu vsaj hotela malo nasmeh­
niti!).

»Draga Helenica, saj bi se prav rad potrudil, 
a na kateri način? Veste, kako so čudaški vsi ti 
stari vojščaki. Saj me je naravnost strah govoriti 
z vašim očetom.«

G
»Ne smete biti tak strahopetnež, Firmin. Po­

slušajte me. Zvečer pri večerji vam bom ponudila 
prostor zraven očeta Na la način vam nudim pri- 
lko osvojiti njegovo srce. Potrudite se, da bo po­

zabil oče vašega tekmeca, ki bo tudi pri mizi. 
Pred^ vsem pozabite name in se pobrigajte samo 
za očeta: vzpodbujajte ga pri vinu, kažite dober 
tek, se bahajte in magari celo pripovedujte ne­
slane smešnice. Pazite predvsem, da se boste 
smejali očetovim pripovedkam ... Čakajte, to je 
najvažnejše Če hočete skleniti z očetom prijatelj­
stvo, se morale spomniti maršala Mac Mahona. Za­
sukajte pogovor, tako, da bo prišel na Krimsko 
vojno leta 1855.. in na vsak način omenite Mac 
Mahona. Ko vam bo pričel oče praviti svojo zgod­
bo, se morate krohotati kakor norec. Samo na ta 
način si boste pridobili njegovo prijateljstvo in 
tudi njegovo hčer. Zdaj vidite, Firmin, kako vas 
imam rada.«

Teodor Moor, ki ga je zopet temeljito p rip ra­
vil llelenin oče, je sedel poleg nje in si prisegal, 
da jo mora na vsak način pridobiti. Od kraja ni 
bila posebno prijazna, a se mu je dozdevalo, da 
se je potem omehčala. Čestital je mladi gospo­
dinji, ker je kazala pogrnjena miza toliko okusa. 
Helena je spregledala, da ni Moor tako surov in 
nadut, kakor je bila mislila. Njegove oči, ki jih je 
poprej imenovala »mačje«, so bile v resnici sinje, 
samo za spoznanje zelenkaste in prav prijazne.

spravlja sobe in gre na trg. Naglašal je las no 
zmernost in poslrczljivost ter podal svoje nazore

Kristus je res vstal.

o zakonskem življenju, ki so čudovito ustrezali 
onim predmestnega dekleta iz pritlične hišice 
vpokojenega narednika. Helena je samo odpirala 
oči in  vedno zopet ponavljal: »Le p o m is lite ... 
In kaj sem jaz sklepala . . .  To je res čudno!« Ko 
je zagledala, da gost ničesar ne pije, ga je vpra­
šala, zakaj si ne natoči vina? Teodor se je na­
smehnil, zmajal z glavo in Heleni zašepetal na 
uho:

»Nama pač ni treba piti. Poglejte, onstran 
mize itak pijeta ona dva razen njune še najino 
mero.«

Helena se mu je nasmehnila, ko da bi bila 
sklenila zaroto. Ozrla se je na Firm ina, žalostnega 
pritlikavca, ki je igral junaško vlogo. Napenjal je 
zadnje moči, da bi se prikupil starem u vojščaku. 
Vztrajno je pil, postal ves rdeč in se glasno gro- 
hotal. Pri prvem pripravnem trenutku je pohitel 
pripomniti:

»To je res dobro vince. Še maršal Mac Mahon 
bi ga pil, če bi ga dobil«.

»Vi se zelo motite, mladi gospod,« mu je ne­
pričakovano resno odvrnil starec. »Mac Mahon je 
pil namreč samo vodo. Sploh je bil velik junak 
m ni kriv, da 60 mu naprtali Sedansko sramoto. 
Molčati je moral, a bi se bila vojna drugače kon­
čala, če bi smel govoriti. Ali ste nem ara vi kje 
srečali maršala, ker se sklicujete na njegovo 
ime?«

»Ne, žal nisem imel te časti,« je v zadregi 
mrmral mladenič. »Nisem imel prilike govoriti z 
velikim vojskovodjo...«

»No, vidite, a jaz sem z njim govoril prav 
tako preprosto, kakor se zdaj z vami pogovar­
jam!« se je glasno pobahal starec, ki je srečno 
dospel do priljubljene snovi: »Veste, to je bilo
nekoč v Sebastopolju jx>noči, ko smo se priprav­
ljali za naskok. Stopil je v temi predme iti rekel: 
»Narednik Postisac!« »Tu sem gospod general!« 
sem mu odgovoril, ker takrat še ni bil povišan 
za maršala. »Ali vam smem zaupati, narednik?« 
me je zopet vprašal. »Do zadnje kaplje krvi, go­
spod general!« sem odgovoril...

»No, zdaj imava dosti časa zase,« je zašepe­
tala Helena sosedu. »Če prične oče to dolgo zgod­
bo, ne bo kmalu končal.«

Moor se je nasmehnil, in se je zdelo Heleni, 
da velja ta smehljaj bolj njeni bližini kakor oče­
tovi zgodbi. Polglasno sta se prijetno menila da- 
lje^ medtem ko je razpletal stari vojak svojo ju­
naško simfonijo. Firmin Flock je na široko odpi­
ral usta, megleno gledal pripovedovavca, se režal 
in napenjal zaspane možgane, da bi našel 
v pravih trenutkih prim erne priznalne priliz­
njene besede. Ob devetih zvečer seje že smejal 
na glas in neprestano kakor neumen.

Gospod sedi v kavarni in rešuje križanko. 
Kot bi trenil, jo je razrešil. Prijatelj, ki ga je opa­
zoval, je brez besede. »Presneto, ti pa znaš! Le 
kako to moreš?« — »Navada, navada! Toliko kri­
žank sem že rešil, da lahko gledam z levim oče­
som same vodoravne vrste, z desnim pa navpične!«

Živi kip
»Princ Salongkai«. To je  bilo vse, k a r  sem 

v prvih dneh svojega b ivan ja v lluah inu , ime­
nitnem  kopališču v Siamu, utegnil zvedeti o 
čudnem  Siamu. Od ju tra  do poznega popol­
dneva je  sedel neprenično ko kak kip pri ograji 
hotelske terase, ki je  bila okrašena s cvetlicami, 
in njegove tem ne oči so vse zam aknjene zrle 
v daljo  čez m orje.

Časih, bilo je  v presledkih po eno uro, je  
prišlo ž iv ljen je  v barvasto  podobo. Mirno se je  
dvignila njegova roka, tanki prsti so si vzeli iz 
zluto cigarotnice vijoličasto cigareto, prižgali so 
jo in mlečnati dim ie zaplaval čez sinje oblačilo 
in blesteči se obraz. Četrti dan mojega bivanja 
v lluah inu  je  prišel m oj siamski p rija te lj iz 
Bangkoka, ki sem bil že več let po Londonu z 
njim  v zvezi.

»Tako je«, je  pokimal, »to je  princ Salong­
kai. Postal je  žrtev ashinda.«

»Ashinda? K aj pa je  to?« sem vprašal r a ­
do ved no.

»Ashind?« je  ponovil Siamec.
»Ashind je  neke vrste  vp livanja z mislimi, 

kakršno .je v gosposkih siam skih družinah že 
od nekdaj v navadi. Povedal vam bom zgodbo 
lega živega kipa, kakor ste p re j imenovali 
princa, in potem boste vedeli, kaj je  ashind.«

Prosil sem ga, naj mi jo  pove, in Siamec je  
pripovedoval.

»Princ Salongkai je  preživel svojo mladost 
v Londonu in Nevv Yorku. Bil je  jak o  darovit 
m zlasti slikarstvo mu je  šlo od rok. Nekako 
prod štirim i leti se je  vrnil v svojo domovino.

Živel je  ž iv ljen je  bogatega plem iča in je  rad 
bival po raznih  kopališčih, ko na prim er tu, v 
lepem  lluah inu . Kmalu po njegovem  povratku 
jo  bilo priinea večkrat videti v družbi neke ame­
riške film ske igralke. Zelo leipa je  bila in vsi 
so vedeli, da im ata drug drugega rada. Pripetilo  
se je  tudi n eka j z nekim  new yorškim  mana- 
zejem. IjjraUka naj bi bila nastopila svojo službo, 
a ..?D® n> hotela oditi iz Siama. T ak rat so govo­
rili, da je  plačal princ celo prem oženje odškod­
nine zanjo. Takrat sem bil dobro znan s prinče­
vim bratom , zato vam morem prinčevo žaloigro 
natančno opisati. Ko je  po tem p rip e tlja ju  ves 

govoril o ljubezni in zapravljivosti 
princa, mu je  dejal njegov oče, ki je  bil visok 
dostojanstvenik, tole: »Svarim te l Belokožci 
zivjjo v drugačnem  svetu! Izgubil boš svojo 
du.so in zmedel svojega duha?« K akor je to na­
vada v siam skih družinah, je  iste besede govoril 
princu njeg;ov brat.

Potem je  prišlo njegovih šest sester, ki so 
ga vse opozarjale  na očetov opomin. V hišo p rin ­
čeve družine je  hodil tudi višji svečenik Ama- 
ne, učen mož, ki je  vedel mnogo, nam  tu jih  
stvari o človeškem  živ ljen ju . Povedal je  princu 
stuhšče njegovega zask rb ljenega očeta. »Te žen­
ske ne m orem  zapustiti!« je  izjavil princ v išje­
mu duhovnu, » lo d a  jaz ljubim  svojega očeta, 
ljubim  svojo domovino, spoštu jem  nazore svo­
jih  staršev in ne bi rad  začel novega življenja, 
ne da bi h k ra ti upošteval n jih  želje. Zatorej se 
uklonim tvojim  navodilom.« S tari svečenik je 
dobrohotno pobožal princa po črnih  laseh in 
zvečer sta sedela oba skupaj v sobi, k je r je  
bilo ozračje nalahno prepojeno s opijevim  k a­
dilom, in svečenik je začel z ashindom .

mmmm
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»Poglejte to revše,« je polglasno dejal Teo­
dor. »Res je neumno, da pije vino tisti, ki mu ni 
kos.«

Helena se je v odgovor zaničljivo namrdnila.

Ko sla se gosta poslovila, se je vsedel Posti­
sac bliže k ognju, da bi pokadil zadnjo pipo, pre­
den gre spat. Stari spomini so ga spravili v do­
bro voljo.

»Drago dete,« je veselo poklical hčerko, »veš, 
kaj ti bom rekel? Šele danes sem si dobro ogle­
dal tega mladeniča in vidim, da imaš prav. Ni 
neumen, ima dober nastop in tudi razume j>oslu- 
šati starejše ljudi. Ne bom več ugovarjal, če ga 
hočeš vzeti.«

»Kaj še,« mu je ogorčeno odvrnila hči. »Mar 
mi je tega pijanca! Ali nisi videl, kako težko je 
vstajal od mize, ker 6 0  se mu šibile noge? Ne, 
hvala lepa za takega moža. A veš kaj, očka, samo 
ti 6i imel prav.« Skočila je začudeno starcu okoli 
vratu in nadaljevala: »Samo ti si imel prav, očka, 
ko si mi govoril o Teodorju. Ta bo dober mož in 
prim eren zet, zvečer bosta lahko skupaj kvartala 
doma.«

Stari narednik ni ugovarjal. Puhnil je samo 
velik oblak dima iz svoje kratke čedre in za­
m rm ral: »Saj p ra v im ... O, ženske, ženske! Po­
kojni maršal Mac Mahon je imel pač prav, ko je 
tako govoril.« (J. Pourrat.)

Velikonočni motiv.

Nov Cankar -  
v madžarščini

Ob obisku našega zunanjega ministra v Bu­
dimpešti smo brali, da so mu poklonili prve tri iz­
vode knjig treh južnoslovanskih pisateljev, ki so 
bile prevedene v madžarščino. Med njimi zastopa 

■ Slovence Iv. C a n k a r  s povestjo N a k l a n c u ,  
ki jo je prevedel naš rojak dr. Avgust P a v e l .  

, Doslej še nismo dobili do rok knjige same, prav­
kar pa je prinesla v Jugoslaviji izhajajoča madžar­
ska revija »Kalangya« poročilo svojega urednika, 

, novelista Karolya Szirmaya o tem prevodu. Poro- 
, čilo je izšlo pod naslovom »Južnoslovanski pisate- 

u lji v madžarščini«. Na prvem mestu poroča J. Her- 
ceg o prevodu Miloša Crnjanskega romana Večno 
romanje in o Slavka Kolarja knjigi Sodnji dan. 

j Prvo delo je prevedel Zolta Csuka, urednik Južno-
I slovansko-madžarske revije, drugo pa Laszlo Ha- 
. drovič, docent v Budimpešti, hrvatski rojak. V
> pričetku poročila govori Herceg o  vseh treh  pisa­

teljih in pravi o Cankarju: »Dela teh treh pisate-
„ ljev ne kažejo ie simbolično na narodnostno in 

kulturo razčlenjenost mlade Jugoslavije, marveč 
. tudi verno prikazujejo tri j>odnebja, iz katerih  je 
,vzrasla srbsko-brvatsko-slovenska kraljevina . . .  
^jugoslovanska Švica Slovenija . . .  Cankar je isto- 
. časno stopil iz slovenskih gora v Evropo in  Jugo-
• slavijo. Njegov svet je bil Belgradu prav tako nov 

in  po svojem bistvu tuj kot Parizu. — Ti trije pi- 
. satel ji . . .  neizbrisen užitek nudi umetnost . . .  
», Cankarjeva.« — Pod posebnim naslovom porofa 

nato Szirmai o Cankarjevem delu »A szegenv-
> soron«, kot se glasi madžarski naslov tega dela. 

Pravi: »Med južnoslovanskimi knjigami, izdanimi 
na Madžarskem, je ta največ vredna. Težko da bi

^postavili tudi v svetovnem slovstvu lepši, pleme­
nitejši in bolj v srce segajoči spomenik žrtvujoči 
;se m aterinski ljubezni. »Na klancu« je vreden par 
drugemu Cankarjevemu svetovno znanemu roma- 

,n u  Hlapec Jernej in njegova pravica, ki je tudi 
izšel v krepkem prevodu Avgusta Pavla . . .  »Na 

j klancu« je bolj fina, mečja, pajčevinasta tkanina 
in trpeča junakinja, pripognjena od potrpežljivo 

.sprejetih  udarcev usode; stopa v ospredje iz sveta 
resnice in sanj, ki se prelivata drug v drugega. 
Olepšana revščina, sivina in  žalost, tako bi mogli 
najbolje označiti ta roman.« Začetek ga spominja 

,na  Hamsunovega Pana in Viktorijo, v Francki pa 
vidi sorodnost s Siljo pri Fincu Sillanpaii. Ozračje 

t romana pa ga spominja na ruske klasike, zlasti 
Čehova in Dostojevskega Zapiske iz mrtvega do­
ma. Toda Cankarjeve osebe so bolj zdrave in  člo­
veške. Nikakor ni v njih toliko bolnih potez ali 
duševne revščine. . .  Tu se kaže razlika dveh ver­
skih svetov. . .  Pravoslavni s  pretirano askezo . . .  
katoliški s sinjim rimskim nebom, italijansko ve­
drino in Frančiškovim uboštvom, krotkostjo in po­
nižnostjo. Fatalizem Cankarjevih oseb se močno 
loči od »ničevo,ja« Rusov. Delo je pisano s srčno 
krvjo. Slovanska globina in neposnemljiva p re­
prostost. Njegova knjiga je najbolj žalostna tam, 
kjer je najbolj preprosta. Na takih mestih nam 
kar zlomi dušo. Z ginjenostjo se borimo, ko be­
r e m o ...  Komaj zazveni nekaj nepomembnih slav­

čkov, pâ  vendar čutimo, da se odpira pred nami 
'neskončnost z olajšujočo žalostjo. — Vpliv romana 
dolgo drži človeka. Deležni smo globoke človečno­
sti in tuje bolesti, kakor da bi sami pretrpeli do 
kraja usodo ljudi, potisnjenih na rob ceste. Can­
k a r  tekmuje v tem romanu v olepševanju pobito­
sti in siromaštva z ruskimi klasiki.« Po kratki 
oznaki oseb nadaljuje: Tu je g o v o r .. .  o samem 
slovenskem ljudstvu, ki je živelo dolga stoletja v 
suženjstvu pod vlado mogočnega, tujega ljudstva 
iti ga je  samo vera podpirala, da je vzdržalo in 
mu dajala tolažbo. »Na klancu« je tudi simbol. — 
Simbol slovenskega ljudstva, usihajočega pod av­
strijskim gospodstvom v odvisnem položaju. Ko 
postavlja Cankar spomenik žrtvujoči se m aterin­
ski ljubezni in junaški borbi z revščino, pritiska­
jočo k tlom — ta spomenik se bo dvigal nad sto­
letja — tedaj ga postavlja tudi svojemu borečemu 
se, trpečemu narodiču . . .  Zelo žalostna in ne­
pozabna knjiga. V isti meri jo krase poezija 
usmiljenje in ljubezen In krase jo sanje, ki nre- 
našajo telo v prečudno lepe krajine hrepenenja, 
ko jim je življenje že docela neznosno.

V kolikor bo mogoče, bomo zasledovali tudi 
naslednje ocene tega Cankarjevega dela, ki bodo 
izšle na Madžarskem in bomo o njih poročali. Saj 
nam more vsaka vrstica, zapisana o naših kultur­

am i vrednotah v tujini, prinesti lepše sadove člo­
veškega sožitja v bodočnosti. V. N.

Misli o knjigah
Knjiga ne ustvarja več iluzij, je postala bre­

me naše dobe. Če bo vsaka generacija gomilila 
■ tiskano goro z novo brzino, kot to dela naša ge­
neracija, bo kultura, ki je človeka privedla iz 
džungle, se naenkrat znašla v džungli knjig. Mi 
vse svoje življenje posvečujemo učenju, namesto, 
da bi razmišljali o življenju. Na svetu je veliko 
preveč knjig ter se še vsakodnevno tiskajo v mi­
lijonih. Mnoge so nekoristne in glupe ter samo 
predtavljajo nadaljno breme kulturi, mnoge so pa 
naravnost škodljive, tako trdi Španec Jose 
Oriega. _ njk.

V dvorani potrebuje «čarovnik» za svoj po­
skus nekaj oseb. »A!i bi dobil šest oseb, ki bi sto­
pile na oder?« Klic iz občinstva: »Zakaj ne, loda 
nas je le pet v dvorani!«

N alahno izhlapevanje opija ie uspavala p rin ­
čeve misli in podzavest se je  zm edla z zavestjo.
V tem  stan ju  je  beseda izvedenega svečenika 
mogla vplivati na skrivnostne sile prinčeve 
duše. ...

»N jene oči niso modre, am pak je  v n jih  
svetla sivina, ki je  m rzla in je  bila p re j v 
očesnih votlinah sta re  mačke,« je  začel v d ik i 
duhoven in njegova žrtev, princ, je  zagledal 
m ačje, brezdušne oči. »Njeno obličje ima barvo 
obledelega lis tja  in spom inja na sm rt, na nic. 
N jen v ra t se neokretno dviga kvišku, njen 
h rbe t je  skriv ljen . In n jena duša!1 Brez p re ­
teklosti je , navezana je  na^ m rtve oči in se 
p rička z njim i, kakor to počenjajo norci.«

Š tirinajst dni je  veliki duhoven govoril v 
zastrupljenem  ozračju o ženski, ki bi naj jo 
princ pozabil. P etna jsti elan na j bi se učinek 
pokazal. P rinc Salongkai se je  sešel z igralko. 
Ves je  bil zmeden. Pogled mu je  nem irno be­
gal okoli. Nič več ni videl vitke postave in 
m ladostnega in pravilnega obraza lepe ženske, 
m arveč je  videl le grdo nakazo ashinda. Le 
n jen  lepi glas, ki mu je  bil tako ljub , je  še 
slišal in nežni in melodični zvok tega glasu ie 
še prem ostil zoj)rnost, ki jo  je  zdaj sicer ob­
čutil do lepe igralke.

Igralka je  koj opazila sprem em bo v p rin ­
čevem vedenju. Se sanjalo se ji  ni, k a j se je  
zgodilo z njim  in je  m enila, da je  pač kaka 
druga ženska vmes. V naslednjih  dneh se je  
lepa ig ralka borila za njegovo ljubezen. Prič- 
kula se je  z njim  in je  skušala zvedeti, katera 
je  n jena tekm ovalka. V teh dneh so postali 
črni prinčevi iasie beli ko sneg. To je  bilo zna­
m enje, da je  bil sam s seboj sprt in da trp i

'zarad i tega. Potem pa se je  zgodilo tisto, k a r 
'sem sam videl in česar ne bom nikoli pozabil.

P inc Salongkai in ig ralka sta spet nekoč 
'sedela na terasi. Dozdevalo se je, da je  igralka 
že spoznala, da so bile vse n jene lepe san je  

‘končane. Že se je  p rip rav lja la  na pot. Preden 
,ba bi se poslovila, bi bila rada slišala vsa j kako 
lepo besedico iz prinčevih  ust, vsaj lep spomin 
nan j bi bila rada dosegla. »Za slovo bom n a­
risal tvojo podobo, tisto podobo, katero  sem 
tako neizm erno ljubil,« j i  je  princ obljubil. Oči 
se se ji radostno zasvetile, saj so ji njegove 

t besede dale povod zu novo upan je v njegovo 
ljubezen.

Začel je  risati in izpod njegove roke mu je  
nehote nastala  tista spakedrana podoba, k a ­
kršno je  bil svečenik pričakal v njegove misli. 
Ig ra lka  se je  zgrozila ob pogledu na grdo spa­
ko. obraz se ji je  zasenčil. Vsakršno upan je je  
ugasnilo v n je j. Iz pepela tega poslednjega raz­
o čaran ja  se j i  je  poraja lo  prepričan je , da je  
neka tu ja  sila izbrisala prinčevo ljubezen in 
tudi spomin nanjo. N ekaj se je  zlomilo v n je j, 
Dušilo jo  je. Bilo ji je, ko da je  vse zastrup­
ljeno: žarki tropskega sonca, pogledi ljud i in 
n jih  besede. Vstala je, prižgala vžigalico in je  
vpričo princa sežgala tisto risbo.

Nato je  šla po stopnicah terase nizdol k 
m orju, stopila je  v čoln in se še tisti večer 
odpeljala  z ladjo  v neznani svet. O dtle j pu sedi 
p rinc sleherni dan na teresi in neprem ično zre.

Ko je  moj siamski p rija te lj nehal pripove­
dovati, je  princ, ko na dani znak, vstal in šel 
po stopnicah k m orju. Ondi ga je  že čakala 
p relestna barka s prinčevim i svojci in videti 
je  bilo, kako je  bil princ že ves njihov.
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Iz življenja minolovcev
Mine so strašno orožje, ki ovirajo in prepre­

čujejo plovbo kakor vojnih, tako tudi trgovskih 
ladij. Ne mine skoraj dan, da ne bi čitali v listih, 
kako je ta ali oni parnik  naletel na mino in se 
potopil.

V pretekli vojni so bile mine poleg podmornic 
najstrašnejše nemško orožje. Nemci so razpoložili 
po morjih 43.636 min. Navadno se je dogodilo tako, 
da je  ob eksploziji mine polovica posadke našla 
smrt, ostala polovica pa se je  sicer rešila, toda 
z nakaženim i telesi in hudimi živčnimi pretresi 
zaradi strahotnih doživljajev, ki jih  m ornarji mino- 
lovcl do sm rti niso mogli pozabiti. Še v sanjah so 
jih preganjale mine.

Angleška adm iraliteta je v pretekli svetovni 
vojni izdala 240 poročil o nesrečah, ki so jih po­
vzročile mine. Uradno besedilo teh poročil je  sicer 
kratko in suho, pa vendar dovolj pove o never­
jetni in nenavadni hrabrosti ljudi, o katerih se 
lahko reče, >da so pretresli srce vsakega Angleža*. 
Ker je  bilo delovanje mornarice med svetovno voj­
no čim bolj tajno, je javnost le malo ali pa nič 
izvedela o naporih in velikih žrtvah, katere so p re­
trpeli pomorščaki in minolovci na odprtih morjih. 
Pa tudi po svetovni vojni tisti, ki so imeli srečo, 
da so odnesli živo kožo, niso prav nič radi p ri­
povedovali in obujali spomine na grozote v težki 
in življenjsko nevarni službi, kateri je rekel neki 
ininolovec: >Življenje minolovcev je bilo pasje živ­
ljenje, samo z eno razliko, da noben pes nikdar 
ni doživel kaj podobnega.«

Vendar pa se je med svetovno vojno več tisoč 
pomorskih častnikov, m ornarjev, ribičev in prosto­
voljcev posvetilo tej službi. Ako bi ne bilo teh 
ljudi, bi morala Anglija um reti od gladu te r se 
predati. F ebruarja leta 1917. je začela Nemčija gro­
zovito podmomiško vojno. Torpedirali so vsak an­
gleški parnik, ki so ga srečali ter razpoložili na 
tisoče min po širnih odprtih morjih. Iz dneva v dan 
so potapljali zavezniško in nevtralno trgovsko bro- 
dovje. Februarja  so potopili 26. marca 338 in aprila 
že 430 trgovskih parnikov. Dne 19. aprila, >na naj­
bolj črni dan, v najbolj črnem mesecu svetovne 
vojne« je bilo potopljenih 11 trgovskih in 8 ribi­
ških parnikov. V sakikrat se od štirih parnikov, ki 
so zapustili angleška pristanišča, eden gotovo ni 
več vrnil. Med Shetlandskim otočjem in Rokavom

so nemške podmornice razpoložile velikanske ko­
ličine min, medtem ko so velike vojne ladje po­
lagale minska polja v Belem morju, Biskajskem 
zalivu, ob južni kitajski obali, ob am eriški obali, 
ob južni Afriki, p ri Adenu, ob Indiji, ob bregovih 
Cejlona, Nove Zelandije in Avstralije.

Težki topovi na bojnih ladjah so bili brez moči 
proti minam. Morali so priti na pomoč ribiči, ki so 
v največji življenjski nevarnosti reševali za An­
gleže meso, kruh, obleko in druga potrebna sred­
stva. Na koncu svetovne vojne so imeli Angleži 
nič manj kot 726 nalašč za lov na mine oprem ljenih 
ladij, s katerim i so prevozili na dan na tisoče min, 
da bi očistili važna pomorska pota nevarnih min.

Mine polagajo bolj redko posamično, večinoma 
pa v večjih količinah, navadno po več sto skupaj. 
To so tako imenovana minska polja pred vhodi v 
pristanišča, v morske prekope in ožine, na odprtih 
morjih pa na tistih poteh, k jer ponavadi plovejo 
trgovske ladje, ali k jer se nadejajo prihoda vojne 
mornarice. Posebnost sedanje pomorske vojne so 
magnetne mine, o katerih smo zlasti lansko jesen 
mnogo slišali in čitali.

čiščenje min je zelo nevarno. Navadno jih love 
na ta način, da vlečeta po dva parnika nekoliko 
pod morsiko površino žičnato vrv. Vrv im a na spred­
n ji strani močno ostrino, ki reže žice, s katerim i 
so mine pritrjene na dno. Ko je vrv prerezana, 
splava mina na površje in potem jo je lahko raz­
streliti s topovsko kroglo ali pa s puško.'

Lovci na mine ne vidijo prav ničesar, razen 
sive morske površine. Doslej še niso mogli odkriti 
prav nobene priprave, ki bi vsaj približno poka­
zala, kje so mine. Za iskanje podmornic pa že ob­
stajajo take priprave. Kako si torej pomagajo mi­
nolovci? Blodijo po morju, dokler ne prerežejo 
žične vrvi in ne zagledajo min, če sami ne zavozijo 
naravnost vanje. Ako trčijo ob mino, potem je se­
veda po njih. Potem so pač oni deležni tiste usode, 
ki je bila nam enjena trgovskim ali vojnim ladjam. 
Že majhna mina popolnoma raztrga 250 tonski par­
nik. Lovci na mine zato res vsak trenutek  gledajo 
sm rti v oči. Še bolj nevarne so magnetne mine, 
ki jih jekleni oklep ladje ali drugo železje že iz 
večje ali manjše bližine pritegne nase. Vendar so 
že iznašli obrambno sredstvo, s katerim  čistijo mor­
je  m agnetnih min.

Če trpite zaradi 
nespečnosti
Predvsem mnogo ljudi trpi zaradi nespeč­

nosti, ker ponoči preveč razmišljajo. Kaj moramo 
torej narediti, da obvladamo to navado, da se po­
noči osvobodimo misli skrbi, razburjenja in bo­
jazni.

Je  par enostavnih načinov, kateri nam lahko 
izvanredno pomagajo. Zdravnik Frederick S. Bi- 
gelow iz Newyorka svetuje sledeče: Zamislite si, 
da im ate pred seboj veliko šolsko tablo. Nevidna 
roka piše na to tablo vaše razburljive misli. K 
sreči pa imate tudi v roki veliko cunjo, s katero 
h itro  brišete te misli. Mislite na tako tablo z 
vsem naporom svoje duševnosti. Cela igra in go­
ljufija sestoji v tem, da takoj zbrišete stavek, čim 
ga je nevidna roka začeta pisati, ali vsaj predno 
dokonča stavek. Mogoče zgleda ta misel absurdna, 
a je koristna!

Druga stvar: nič lažjegr. kot oponašati di- 
hinje človeka, ki mirno spi. To dihanje je glo­
boko, enakomerno in mirno. Delajte tudi to vi 
sami! Našli boste v tein nekaj pomirujočega! In 
zaspali boste!

Pa so še druga sredstva. Vsak zdravnik po­
zna dober vpliv kopanja. Čim neprijetnejše nam 
bo to kopanje med kopanjem, tem bolj gotovo 
boste zaspali po kopanju. Toda voda mora biti 
mlačna, da boste stopili iz kadi v rahli mrzlici. 
Obrišite se površno! Nato h itro  v posteljo z glo­
boko mržnjo do samega sebe! Objel vas bo v 
postelji občutek prijetne toplote in to je trenu­
tek za pravo spanje. Traja pa le okoli 20 minut.

Če se ponoči prebudite ter ne morete po­
novno zaspati, se poslužite istih metod. Energično 
se odkrijete v postelji toliko ‘'asa , da vas zazebe 
po vsem telesu ter vam je »e neprijetno hladno. 
Nato se pokrijte, pa boste kmalu zaspali. Ce ni­
maš navade čitati pred spanjem, se posluži težke, 
utrudljive literature, a ne razburljive, pa boš 
kmalu zaspal! Če pa običajno že čitaš pred spa­
njem, te to ne bo uspavalo.

Kdor se prerano zjutraj zbudi, pa bi še rad 
zaspal, oziroma bi še moral spati, naj ne odpre

oči! Svojeglavno tišči oči skupaj, ker če si le za 
malenkost odprl oči, je konec spanja. Le malen­
kostna svetloba ti zbistri misli iri onemogoči na- 
daljno spanje.

In končno še nekaj! Vse te  metode uporabljaj 
vztrajno, če deset dni niso pomagale, ti bodo si­
gurno enajstič, taiko konča omenjeni zdravnik B. 
Bigelow. —nik.

Najhitrejši govorci
Jezikoslovci so ugotovili, da so F rancozi n a j­

h itre jš i narod, k a r  se tiče govorjen ja . N a m i­
nuto  izgovore do 350 zlogov. Na drugem  m estu 
so Japonci s 510, na tre tje m  Nemci z 250 in na 
če trtem  A ngleži z 220 zlogi na m inuto. N ajpo ­
časnejša v go v o rjen ju  so neka po linezijska 
ljuds tva , k i izgovore kom aj 50 zlogov na m i­
nuto.

Poklicno laži
Z dravnik  p rav i: »Bodite čisto m irni! Ne 

pomnim , da bi mi bil k d a j k a te ri bolnik um rl,
če sem ga jaz  operiral.«  — G ledališk i igralec: 
»Ne poznam  trem e.« — F rize r dam i: »To je  na j- 

•lepša frizu ra , ki sem jo  k d a j napravil.«  — Ba­
bica: »Tako lepega d ete ta  še nisem  videla.« — 
P isa te lj: »O m oji najnovejš i povesti se je  celo­
kupna k ritik a  izrazila  n a jb o lj pohvalno.« — 
M esar: »V erjem ite, gospa, meso je  čisto sveže, 
od danes z ju tra j zak lanega teleta.« — R avna­
te lj p o d je tja : »Za zgled sem svojim  uslužben­
cem. Vedno sem prv i v p o d je tju  in zadn ji od­
hajam .« — Železničar: »Danes vozijo v lak i toč­
no po dnevnem  redu.« — T ram vajsk i sprevod­
nik v L ju b ljan i: »P eljite se s tram vajem , pa 
boste v lak  na kolodvoru še ujeli.« — Javni de­
lavec svoji ženi: »N everjetno! Naš predsednik  
pač ne zna nehati. Snoči je  zavlekel sejo  čez 
polnoč.«

H om er je  nekoč zapisal, da so grške žen­
ske v sta rodavn ih  časih svo ja leta štele od po­
roke n ap re j, ne pa od rojstva.

Najdražja postelja
N ajd ra ž ja  poste lja , k a r  so jih  kdaj n ap ra ­

vili, je  bila tista, ki jo  je  pred  sto leti ruski 
car podaril perz ijskem u šahu. Bila je  vsa iz 
k rista la  in okrašena s s ija jn im i sreb rn im i o r­
nam enti. S topnice iz m odrega stek la so vodile 
do te razkošne poste lje , ki je  spadal k n je j 
tudi vodomet z dišečo vodo. V razsvetljenem  
prostoru  se je  poste lja  b liskala, kakor da ie 
sestav ljena iz sam ih diam antov.

Zdravniki s padali
Švedsko n o tran je  m inistrstvo je  svojčas od­

redilo, da m orajo  b iti zdravniki, k i u p o rab lja ­
jo  letalu za ob iskovan je  bolnikov v redko na­
se ljen ih  predelih  dežele, vešči tud i sk ak an ja  
s padali. Iz R usije  poročajo, da so v o d d alje ­
nih ozem ljih  zd ravn ik i že v več nego 250 p ri­
m erih  obiskali bo ln ike s skokom  iz padala.

Citronovo drevo pod zemljo
N edavno je  delavec v nekem  ru dn iku  v 

am erišk i M ontani odvrgel lim onovo jed ro  in 
uspeh je  danes m ajhno  drevesce, ki je  zraslo v 
rovu nad tisoč čev ljev  pod zem eljsko površino. 
N ajbo lj čudno je  p ri tem, da rastlina  uspeva, 
navzlic tem u, da se h ran i samo s kam enitim  
prahom  v rovu in  naravno  vlago in da se je  
m orala odpovedati celo sončni svetlobi, k i jo  
nadom estu je svetloba e lek tričn e  žarnice.

Dolgočasna knjižnica
N ajbo lj čudno kn jižn ico  na svetu im a m en­

da ita lijan sk i film ski rav n a te lj Rio C aselli v 
Rimu. Že pet in d v a jse t le t zb ira  po vsem 
svetu kn jige , in sicer n a jb o lj dolgočasne knjige, 
k a r  jih  m ore dobiti. Do danes je  n jegova k n již ­
nica n arasla  že na 8600 kn jig . P red  lcratkim  je  
nek i znani ita lijan sk i p isa te lj pozval C asellija  
na dvoboj, ko je  iz ust njegovega b ra ta  zvedel, 
da je  nenavadn i k n jig o lju b  uv rstil k a r ena jst 
njegovih  kn jig  v to zbirko.

Le eno stvar bi rada 
razvozljala

Iz onostranosti si m e p rik licala  v živ ljen je, 
da okusila  bi vse tis te  g renko-sladke ta jn e , 
k i sam a s polno dušo verovala si vanje, 
a so odšle, kot je  odšlo m ladosti h repenen je .

O  m ati, g lej, ob raz  Tvoj zdaj p ričen ja  že veneti 
in roke Tvoje bolj pogosto kot nekdaj 
počinejo  v n aro č ju ; v m islih t ja  nazaj 
zablodiš, v tem no svilo svojih las, ki zdaj sive Ti.

O  vem, da v tis tih  si nočeh pom ladnih Ti ljub ila  
k o stan ja  d iv jega opojni cvet; in jaz  
;a ljubim , a ne ljub im  vonja, le obraz, 
n nisem  še ž iv ljen ja  živo občutila.f,

T i si ljub ila  rože le k rvavordeče.
Jaz jih  ne ljub im ; zame so bele, 
k i niso n ikdar čisto razcvetele 
v tisto  g renko-sladk i ta jn i žive sreče.

O  m ati, vem, da nim a več ž iv ljen je  zate 
cvetov kostan jev ih , rdečih  rož; 
in vem, če vprašam  Te, se sm eh lja joča boš 
nagn ila  k keni: »Dete, s ta re  slike z l a te . ..«

A eno samo stvar bi rad'a razvozlala 
in jo  ko t sonce jasn o  p red  seboj im ela: 
ko v T vo jih  letih, m ati, bom sivela 
mi bela roža še bo tiho radost dala?

K ateri več je  darovalo  to ž iv ljen je : 
m ar Tebi, ki se T i čaša je  izprazn ila, 
ko se kom aj je  do v rh a  napolnila, — 
ali hčeri, k i prevečno ču ti h repenen je?

(Sešek Ljudm ila.)

Za veselo ‘Velikoncč
novo črno 
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SELO 0 It TRAČE:

KORAKI V NOCI
Roman t  tlikami

Da točnejše povem, je bil človek, ki 
»ani je odrezal prst, dober kirurg.«

Cashdon je dvignil levo roko in se po­
gledal v štrcelj odrezanega prsta.

• Kako velika uteha je za človeka, ki 
lahko kaj takega zve.«

»Tudi zame je bila to velika uteha. 
Nazadnje sem našel točno sled, čeprav še 
ni bila jasna in nezmotljiva. Cim sem 
uvidel možnosti te nove teorije, sem pro­
sil upravo, da vas je poslala v bolniški od­
delek dartmoorske jefnišnice, m da vse 
to obdrže v največji tajnosti. Na ta način 
sem se nadejal, da uspavam pravega zlo- 
Člnca in sc mi bo ponudila prilika, da ga 
boin prijel.

Na žalost, vse osebe so skrivale svoje 
tajite, niso nam hotele pomagati in i» v  
ino dobili niti najmanjšega stvarnega do- 
k a za prot i Hadottu. SpraŠ€va»l sem g. 
Daxburryja, ki mi je vedno netočno od­

govarjal. Nato g. polkovnika Datmarja, 
le-ta si je sam zapisal svojo smrtno ob­
sodbo. Sprva mi ni hotel dati nobenih 
pojasnil, a ko se je premislil in šel na ko- 
misarijat, ga je doletela smrt. Ne poza­
bite, da je doktorjev avto stal ves čas 
mojega obiska pri polkovniku Datmarju. 
Ta nesrečni novorojenček mu je prišel 
ravno prav m se je ponudil, da bi ga 
prehitro ne odpravil.«

Mairle ga je prekinila:
»Toda en stražnik je bil vendarle na 

s tra ž i...«
»Da, ta stražnik je bil v resnici tam. 

Kasneje je izjavil, da je videl Hadona, ko 
je nesel Hatheringtonu neko zahvalo . . .  
A ni bil v pritličju, da bi ga sprejel. Ta­
ko je Hadon lahko šel v klet polkovniko­
ve niše in presekal telefon.

Nekoliko minut kasneje je opazil, da 
je šel polkovnik iz hiše in se podal v
   - -1 _ I t A V v i 1 /1 n . ’ K1 1

vsa njegova predvidevanja točna. Mirno 
je pognal svoj avtomobil, ga na priprav­
nem kraju ustavil in mu šel nasproti.«

Detektiv je s sožaljem pogledal bledo 
in žalostno Marie.

»Neverjetno je, miss Datmar, da se 
tak zločin more napraviti s tako hladno­
krvnostjo. Ne verjamem, da bi bil Hadon 
duševno popolnoma zdrav. Njegovi za­
četki gotovo niso predvidevali nobenih 
umorov. Hotel je le onečastiti Richarda 
Cashdona z ono obtožbo in ukrasti 
Richardu dokumente, ki so ga obreme- 
njali. Na nesrečo je zločin, ki ga je izvr­
šil, zahteval drugega, sicer bi Bil razkrit.

»Ni potrebno, da bi raizpotegovali do­
godke. Ko je Hadon mislil, da je že čas, 
da Cashdon izgine iz Platha, se je zate­
kel k ne posebno originalnem načinu: 
spremenil je njegovo identičnost v zgore­
lega potepuha s tem, da je vrgel v pepel 
njegov prstan.

Nadejal se je, da se bo preiskava tu 
zaustavila, kar se je tudi dogodilo, vsaj 
navidezno, ker sam sem vedel za kaj gre, 
a lokalni časopisi so stvar morali obja­
viti.

Nato sem čakal da je Cashdon ozdra­
vel, kar je trajalo šest mesecev.« _

»Vsaj mene bi obvestili!« je rekla 
miss Marie.meglo, iladon je bil prepričan, da so bila

Za Iu« o » lo » .n » k o  l l .U a rn o  » L Jo b lJ .n l :  Jo * .  K ram ar i*  -  I td a J .I« ! ) :  In* J o te  Sodja -  U re d n ik  Mirko Ja v o rn ik  ~  
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Ouidlugh je odmajal z glavo:
»Detektiv ni človek. Nisem hotel tve­

gati. V Plathu so vsi mislili, da je Cash­
don mrtev in v resnici je tudi bil, ni bil 
živ ne za Boga in ne za lju d i. . .  Pokli­
cali smo vse najboljše psihiatre, da so ga 
pregledali in zdravili, a vse zaman. Le 
čas je moral ozdraviti tolikšno krivdo in 
žalost, šele po šestih mesecih se mu je 
spomin pričel povračati.

»Vi ste vlik človek!« jc naglo dodal 
Cashdon.

»Samo policaj sem, gospod!« je odgo­
voril Quidlugh z mirnim glasom. »Mo­
ram reči, da bi me lahko le ena reč pri­
vedla do tega, da bi se vmešal v to stvar 
pred časom, ki sem si ga zastavil. Za 
vsako ceno bi preprečil poroko miss 
Marie z doktorjem Hadonoin.«

»Kako je od vas to plemenito!« je 
jedko pripomnil Casdhon. .

• Ne smete me napačno soditi! lezKo 
nalogo sem moral izvršiti, a j  ,. se,n 
jo do konca. Ko so psihiatri dali mne­
nje o zboljšanju, sem pripravil g. Ua- 
reka Richarda, da je naredil to malo sve­
čanost. Ko je bilo vse pripravljeno, smo 
vas pripeljali sem. Le io, da ste pogle­
dali Hadona, vam je vrnilo sponun. Kar 
se tiče njega, ki je bil prepričan^ da ste

Rokopisov ne vračamo ~  »Slovenski dom« Uhaja »sak delavnik ob 12 ~  
doni« velja mesefno 8 dinarje*, polletna £5 dinarjev, celoletno 50 dinarjer. 
1’ o d i u  t u l c e :  Maribor, Celje, Ptui, Jesenice, Kranj, Noro mesto, Irbovlje.

na dnu vodnjaka, v okolici Datnvoora, 
je tako preplašil, ko vas je poff«-®31 fj* 
vega, da je za trenutek izgub il ves svoj 

, sijajni ugled in svojo v arn o st.
I Moram potrditi, da se je moja meto­
da sijajno obnesla. Mislim, da ste mi vi 

lin  vaša zaročenka  lahko hvaležna. Da 
bosta imela čas o tem razmišljati, prosim 

, oba g o sp o d a , da  gresta z menoj v bar!«
I O. Daxburry je vzdihujoč vstal in šel 
,k  vratom. Darek Ricardo je šel za njim, 
j a med potjo vrgel na mladi par pogled

S>ln tuge. Richard Cashdon in Marie 
atmar sta ostala sama v salonu.

Nekaj časa sta bila tiho, menda prav 
radi tega, ker sta imela mnogo povedati 
drug drugemu.

»Ali veš,* je nazadnje rekla Marie, 
»da ničesar na svetu ne sovražim toliko 

kot to mesto, a tebe ljubim iznad vsega 
j na svetu!«

Cashdon jo je objel.
I Ne bova se dolgo zadrževala v Plat- 
hu, to je zadnjič, tla naju vidi! Pričela 

j bova skupno novo življenje. Prav tako 
| bova srečna, kot bi naju nikoli nič raz­
dvajalo. Ali misliš še tudi ti tako?«

*5e srečnejša bova!* je nežno odgo- 
, vorila Marie.

Konec.


